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A közösség szertartása, melyet – lehetőleg teliholdkor és újholdkor tartott – 
összejövetelein követ:

A szertartás vezetője, a közösség egy nagytekintélyű tagja, felcsendíti a szertartás-csengőt.
A szertartás vezetője az oltárhoz lép, ott letérdel, gyertyát gyújt, majd a gyertyáról egy 

füstölőt. Ezután háromszor leborul az oltár előtt, és visszalép a helyére.
Térden állva, kezeit a tisztelet kéztartásában (anydzsali) összetéve, háromszor recitálja, a 

térden álló, kezeiket a tisztelet kéztartásában összetevő közösség tagjaival együtt: „Namó 
tassza bhagavató araható szammászambudhassza. Tisztelet a méltóságos magasztosnak, a 
saját erejéből tökéletesen megvilágosodottnak.” Háromszor leborul a közösség tagjaival 
együtt. Folytatja: „Üdvözlöm a tiszteletreméltó közösség tagjait, akik jelenlétükkel megerősítik 
elkötelezettségüket. Kérem, pecsételjétek ezt meg szavaitokkal vagy hallgatásotokkal is.”

A szertartás vezetője elkezdi a háromszoros menedék recitációját, amelybe a második sortól 
a közösség bekapcsolódik és követi: „Buddham szaranam gaccshámi, dhammam szaranam 
gaccshámi, szangham szaranam gaccshámi, dutijampi…, tatijampi… szangham szaranam 
gaccshámi. Menedékért fordulok a Buddhához, …dhammához, …szanghához, másodszor 
is…, harmadszor is menedékért fordulok …szanghához.” (A szöveg, mint a későbbiek is, 
elhangozhat csak páli, csak magyar, vagy mindkét nyelven. A páli nyelv használata tisztele-
tünk kifejezése a Buddha szavainak nyelve iránt.)

A szertartás vezetője hangosan, pontról pontra előre mondja az öt fogadalmat, melyet a 
közösség tagjai együtt mondanak utána: „Pánátipátá véramaní szikkhápadam szamádijámi. 
Megfogadom, hogy tartózkodom élőlények pusztításától. Adinnádáná véramaní szikkhá-
padam szamádijámi. Megfogadom, hogy tartózkodom annak elvételétől, amit nem nekem 
szántak. Kámészu miccshácsárá véramaní szikkhápadam szamádijámi. Megfogadom, hogy a 
vágyak dolgában tartózkodom a helytelen cselekedetektől. Muszávádá véramaní szikkhá-
padam szamádijámi. Megfogadom, hogy tartózkodom a hamis beszédtől. Szuráméraja-madz-
dzsa-pamádattháná véramaní szikkhápadam szamádijámi. Megfogadom, hogy tartózkodom a 
gondatlansághoz vezető mámorító mérgektől.” 

A szertartás vezetője ezt mondja: „A tiszteletreméltó közösség menedékért fordult a három 
legértékesebbhez, és felvette az öt fogadalmat. Aki szavaival megerősítette ezt, az szavaival, 
aki hallgatásával megerősítette ezt, az hallgatásával. Így értettem.” Majd megcsendíti az 
elcsendesülésre jelt adó szertartás-csengőt. A meditáció megkezdődik.

A szertartás vezetője megcsendíti a szertartás végét jelző szertartás-csengőt. Feltérdelve, 
kezét a tisztelet kéztartásában tartva, recitálja a közösség térdelő, kezüket a tisztelet kéztartá-
sában tartó tagjaival együtt: „Araham szammászambuddhó bhagavá buddham bhagavantam 
abhivádémi. Mindenki leborul. Kifejezem tiszteletem a méltóságos, saját erejéből tökéletesen 
megvilágosodott magasztos előtt. Szvákkhátó bhagavatá dhammó dhammam namasszámi. 
Mindenki leborul. Leborulok a magasztos által gondosan kifejtett tanítás előtt. Szupatipannó 
bhagavató szávakaszanghó szangham namámi. Meghajolok a magasztos tanítványainak 
helyes úton járó közössége előtt. Mindenki leborul. Vagy: Namó Buddhája namó dhammája 
namó szanghája. Tisztelet a Buddhának, tisztelet a dhammának, tisztelet a szanghának. Vagy: 
Buddham dhammam szangham namasszámi. Leborulok a Buddha, dhamma és szangha 
előtt.” A közösséggel együtt háromszor leborul. 

A szertartásnak ezzel vége.

(A szertartás résztvevőinek javasoljuk, hogy tartsák magukat a hagyományos formához, de 
aki a szertartást tartja, végső soron maga dönti el, hogy az oltár előtt letérdel, majd leborul 
vagy meghajol-e; térden állva vagy szertartásos ülésben, kezét tiszteletteljes kéztartásban 
összetéve recitálja-e a szertartásszöveget. A közösség tagjai is maguk választják meg, hogy 
ugyanezt térden állva vagy szertartásos ülésben teszik-e, miután leborultak vagy meghajoltak; 
kezüket tiszteletteljes kéztartásban tartják-e, vagy az ölükben, vagy a térdükön.)


